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KJIACU®PIKAIIA TA ®YHKIII
AMEPUKAHCBKOI'O CJIEHI'Y B POMAHI
UK. CEJIIHIAKEPA «HAJl ITPTPBOIO B JKUTI»

Crenr 3aBxau OyB 1 € 3HAYHO TIOMITHOKO CHCTEMOIO MOBH, BiH Ma€ 3aTHICTh
PO3BHBATHCH, NIOTIOBHIOBATHCH HOBHMH CJIOBaMH, SIKi HECYTh B CBOIO Yepry HOBI
3HA4YCHHS, ajic MPU IbOMY KOpiHb HOro TpaMaTHYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO
3HAYEHHS HE 3MIHIOEThCS. Te K MOJKHA CKa3aTh PO Horo (yHKIIOHAIBHICTB, sSKa
3IMIIAETHCST He3MiHHOI0. Oco0MBY yBary B HaIllOMY JIOCIIPKEHHI IPHUALICHO
BHU3HAYEHHIO TEPMIHY «CJIEH Ta HOro 0coOIMBOCTM. CIIPHYMHEHO 1€ THUM, 110
B HAYKOBIH JTiTepaTypi 3 aHTTIICHKOI MOBH €THOCTI TIOTJLSIIIB Hi B PO3yMiHHI, Hi B
OIIIHIIi CJICHTY HEMAE.

TeopeTH4HOIO OCHOBOIO JOCHI/DKEHHS CIyryBasm MoHorpadii Ta
MIJPYYHUKA 3 JIGKCHKOJIOTIi aHTIIHCHKOI MOBH, IIaJIGKTOJIOTIl aHTIIHChKOT
MOBH Ta NepeKyaay, SIKi PO3KPHBAIOTh TEOPETHUYHI IMO3MIT MOBO3HABLIB
IIO/I0 BHM3HAUEHHS IOHATh «HEHOPMOBAaHA JIEKCHKa», «CJEHr» TOWIo, IX
eKCIIPECUBHO-EMOTHBHE  3a0apBlIEHHS, a TaKoXX TEOPETHYHI 3acamu
BiITBOPEHHS MOBHHUX OJIMHHUIIb iHO3€MHOI MOBHU 3aC00aMH I1iJTbOBOi MOBH.

VY 3apyOibKHOMY JITepaTypo3HABCTBI HaWIOKIAIHINIMK JTHIBICTHYHHN
aHaji3 MoBH poMany 3poouB Jonansa Kocremro B crarri «The Language of
The Catcher In the Rye», Bmimeniii B antosorii I'. ['proaBanbaa, ne JloHamb
Kocremno BmeBHeHumid y ToMy, mo «Ham mpipBoro y KHTI» IOCITYXHTh
MOBHHUM TIPHKJIaJOM JJIsl CBOTO 4acy Tak camo, sk «[Ipuroam I'exnbbeppi
®inHa» PO3MILINAIOTE HE TUIBKM SIK JITEpaTypHUIl TBip, a i 3pa3oK IiajleKTy
1884 poxky.

KomyHikaTuBHi norpedu MOBIIS CHPUYHHSAIOTH TIO€THAHHS
KOMYHIKaTUBHOI Ta HOMIHAaTHBHO! (YHKIii, B HACIiJOK YOTO 3'SBISIOTHCA
HalilMeHyBaHHs B CJIeH31 Ta B MOBi. HOMiHATWBHI OJWHUIN, IO HE MAIOTh
EKBIBWICHTIB Yy MOBi, TaMalOTh 3HAa4YHy KOMYHIKaTMBHY 3HAYMMICTh —
CHpOLIYIOTH, a 4YacoM, BH3Ha4yalOTh Tporec KoMmyHikamii. Tak, B
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aMepuKaHChKOMY clieH3i icHye nekcema to flunk out (OyTu BuKIIOUEHUM 3
THCTUTYTY ITicTs He3Aadi iCTUTY), sika He Ma€ BiAMOBIAHOCTI B 3arajibHilt MOBI.

V nosicti «Han npipBoio B )KHTI» BUKOPUCTOBYIOTBCSI CIICHTI3MH, SIKI HE
MalOTh MOCTIMHMX 1 PiBHO3HAYHHUX BiIMOBIIHUKIB, TOMY y cloBHUKY Oxford
Dictionary of Modern Slang momaroTsCsi po3ropHyTi BUSHAYEHHS Y BUTIISII
crnoBocrionydens: lulu-a remarkable or excellent person or thing; tail-women
regarded collectively (by men) as means of sexual gratification [5, c. 312].
CieHr moO3Haua€  BHUCIOBJICHHS  €IIYHO-HEHTPAaIbHOTO  CTABJICHHA,
MO3UTHBHOTO ab0 K 3apO3yMIJOT0 1 3HEBAXIMBOTO, IO TOBOPHUTH IIPO
€MOLIHHO-OIIHHY (DYHKIIIO CIICHTY.

YV mnosicti CenmiHmkepa 3yCTpidaeThCs YUMAJIO EMOIiHHO-OI[IHOYHUX
CICHTI3MIB, §Ki BigoOpakaloTh HeraTuBHi sBuma. CaMme Tak aBTOp
MIKPECITIOE  HEBJIOBOJICHHS TOJOBHOTO TE€pOsl HAaBKOJIMIIHIM  CBITOM.
Hanpuknan, goner — npomnaina JroAWHA, BTpadeHa pid; to booze — 310BXuBaTH
ajgkoroysieM. Y TOH Jke 4ac y TBOpi 0OaraTo CIIETHI3MIB i3 BYJbrapHUM
BiATiHKOM, (aminbsipauM ToHOM (bastard, damn, fuck). ExcrpecuBna
GyHKIIST TOMiHye Haj 4yuTadeM. baraTboM ciioBaM CleHry NpHUTaMaHHUH
TOCTPUIA TyMOp, TPOTECKHE MiJKPECIeHHs Oe3rimy3moro abo cMimmHoro: to
chew the rag (fat) — merampHO obGroBoproBaTu mutanHs; yellow-belly —
60siry3; half-assed — 6e3pe3yabTaTHHM, HepeciuHuil, TypHU.

ITo TemaTwii pO3MOB HOCIIB CICHTOBOI JIEKCHKA MOXHA 3pO3yMITH
CHUCTEMY KyJIbTYpHUX, €THYHHMX, COIAbHUX I[IHHOCTEH CHemialbHOTO
cienry. Tak, B3sIBIIM JI0 yBaru IPOMOBY I'OJIOBHOTO I'epos Ta HOTO JIpy3iB, MU
BUSIBIJIM TaKi TEMaTHYHI TPYIH JIEKCUYHUX OJUHHIIb, SIKi IBHO BiJOOpakaloTh
iHTepecH XoJIeHa Ta Horo OJHONITKIB: aJIKOTO0JIb, ATKOTOJIbHI HAIlO] — BeJINKa
JIEKCUKO-CEMaHTHYHA rpyna, Hanpukias: tight, oiled, blind, crocked, stinking;
gactunu Tina (knockers, butt, can, yap); 6iiika (to rough up, to slam, to sock);
rpomi (rocks, stuff, single,toshellout); BimHOCHHM MiX IIOABMH, OIIiHKA
(do pey, rat, snotty, slob) ta in. [1, c. 57].

CieHr gomnomarae €KOHOMHUTH ITIPOCTiIp HAamMCaHHS 1 4yac, came 3 IHUM 1
moB’si3aHa (QYHKIIA eKoHOMil dacy. AOpeBialis pomoMarae y IboMy.
Y Ceninmkepa TexX 3ycTpidaroTeCs Taki ckopodeHHS: dorm (dormitory) —
crnajbHUi paiioH, Penceyprep (preparatory school) — 3akpura mkona-iHTepHat
JUTS XJIOITYHKIB 13 3aMOXHHX ciMelt [2, ¢. 18].

TakuM dYHHOM, CIEHI BHKOHYE pi3HOMaHITHI (YyHKHOii y MOBI,
HalBa)XJIMBILIOIO 3 SIKUX € €KCIPECUBHA, aJKE JIFOJIMHA BUKOPHUCTOBYE CIICHT
JUIA TOTO, MO0 BIIPI3HUTUCH BiX IHIIUX, 3a0yTHCH, MMOKa3aTH ceOe 3 1HIIOI
CTOPOHH. 3a JOMOMOTOI ClIeHTY Hamr repoil XonaeH Konding Buciosiroe
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HEMNPHSI3HB JI0 CBITY Ta Bijgpasy no cebe. Bei GpyHkii cienry TicHO moB's3aHi
MK COOOI0: KOMYHIKaTHMBHA 1 HOMIHATHBHA, €KCIPECHBHA Ta EMOIliITHO-
OLIIHHA, CBITOTJISIHA 1 €30TepHYHa 1 iH.

VY tBopi M. Cenminmkepa «Ham mpipBoo B )KUTi» MaloTh Miciie B¢i QyHKIIIT,
MIPUTaMaHHI CIEHTOBIN JeKcHuIl. JJoMiHyIOTh iIeHTH}IKaIiiiHA, eKCTIpECUBHA
Ta eMouiifHo — omiHHa. Jlochi/Kyroun (YHKIII CIEHroBOI JIEKCHKH, IO
BxuBaerecst B mosicti Jl. Ceminmkepa «Han mpipBoto B XuTi», MOXHa
3pOOHUTH BUCHOBOK, IO BXXMBAHHS CJICHTI3MIB Y TEKCTi CIIPHSE CTHITI3AIlil
TEKCTY, BiZIOOpa)KEHHIO CBITOIUISIAY  JIITEpaTypHHX  IEPCOHAXIB,
JleaBTOMaTH3alli{ YUTalbKOTO CIPUHHATTS 1 HalaHHS €KCIIPECUBHOCTI TEKCTY.
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